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CONVENCAO PARA A PER-
MUTACAO DE ENCOMEN-
DAS POSTAIS ENTRE AS
COLONIAS PORTU-

GUESAS DA AFRICA OCI-.

DENTAL E OS ESTADOS
UNIDOS DA AMERICA

Com o fim de se estabelecerem
disposicdes para a permutacio de
encomendas postais entre os
Estados Unidos da America (in-
cluindo Alaska, Hawaii, Porto
Rico, Guam, Samoa e as Ilhas
Virgens dos Estados Unidos) e a
Africa Ocidental Portuguésa
fl]has de Cabo Verde, Guiné,

lhas de S. Tomé e Principe e
Angola) o Director Geral dos
Correios e Telégrafos dos Estados
Unidos da America e Mario
Corréa Barata da Cruz, Chefe da
Reparticio dos Correios e Telé-
grafos do Ministério das Colénias
Portuguésas, em virtude dos
poderes de que foram investidos,
concordaram, de comum acordo e
sOb ratificacdo dos seus respec-
tivos Govérnos, nos seguintes ar-
tigos provisorios:

I. LiMrTES DE PEZO E DIMENSOES

1. Nenhuma encomenda po-
derd exceder dez kilogramas
(vinte e duas libras) de pezo,
cento e vinte ¢ dois centimetros
(quatro pés) de comprimento ou
cento e oitenta centimetros (seis
pés) de comprimento e perimetro
reunidos.

2. Quanto ao calculo exacto do
pezo ¢ dimensdes das encomendas,
serd aceite, como bda, a indicagio
do correio expedidor, salvo em
casos de erro evidente.

PARCEL POST CONVEN-
TION BETWEEN THE
PORTUGUESE COLONIES
OF WEST AFRICA AND
THE UNITED STATES OF
AMERICA

For the purpose of concluding
arrangements for the exchange
of parcel-post packages between
the United States of America
(including Alaska, Hawaii, Porto
Rico, Guam, Samoa, and the
Virgin Islands of the United
States) and Portuguese West
Africa (the Cape Verde Islands,
Guinea, St. Thomas and Prince’s
Islands, and Angola), the Post
master General of the United
States of America, and Mario
Correa Barata da Cruz, Chief of
the Postal and Telegraph De-
partment of the Ministry for the
Portuguese Colonies, by virtue of
authority vested in them, have,
by common consent and subject to
ratification by their respective
governments, agreed upon the fol-
lowing provisional articles:

I. Limrrs or WErGHT AND SIze

1. No parcel shall exceed
twenty-two pounds (ten kilo-
grams) in weight, four feet (one
hundred and twenty-two centi-
meters) in length, or six feet (one
hundred and eighty centimeters)
in length and girth combined.

2. As regards the exact calcu-
lation of the weight and dimen-
sions of parcels, the view of the
despatching office shall be ac-
cepted, save in cases of obvious
€rror.
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I1. PorTes E PrEMIOS

1. A Administragéo de origem
tem o direito de cobrar do re-
metente de cada encomenda os

ortes, e, pelos pedidos de in-
ormagoes, respeitantes 4 entrega
da encomenda ao destinatario,
feitos depois dela ter sido de-
positada no correio, os premios
que forem, de tempos a tempos,
prescritos pelos seus regulamen-
tos e, tambem, nos casos de en-
comendas registadas e encomen-
das com valores declarados, os
premios de registo e de seguro e
premios para avisos de recepcio,
que forem, tambem, de tempos a
tempos, estabelecidos.

2. Excepto nos casos de enco-
mendas devolvidas ou reexpedi-
das, os portes e premios, referidos
no numero precedente como apli-
caveis, deverdo ser pagos anteci-
padamente.

JI1. OrcaNisagio DAs ENCOMEN-
DAS

1. O nome e o endereco tanto
do remetente como do destina-
tario devem ser legiveis e cor-
rectamente escritos, em todos os
casos possiveis, na propria en-
comenda ou num rotulo a ela
colado, e, sempre, numa tira de
papel separada que serd incluida
na encomenda; nos casos em que
o endereco, por causa da forma
ou tamanho da encomenda, nido
possa ser escrito na propria en-
comenda ou num rotulo colado a
ela, seri escrito numa etiqueta
presa 4 encomenda por um fio,
alem de o ser na tira de papel
separada incluida nela, Nenls -
mas encomendas serdo aceites
quando os nomes dos remetentes
ou destinatarios estejam indicados
por iniciais, salvo quando as
Iniciais representem o nome co-
mercial adoptado pelos remetentes
ou destinatarios.

Nio serio permitidos ende-
recos feitos a lapis vulgar, mas
sim a lapis tinta ou indelével e
feitos numa superficie previa-
mente humedecida.

2. O expedidor deve formular,
para cada encomenda, uma decla-

I1. PosTaGE AND FEES

1. The Administration of ori-
gin is entitled to collect from the
sender of each parcel such postage
and fees for requests for infor-
mation as to the disposal of a
parcel made after it has been
posted, and also, in the case of
registered and 1nsured parcels,
such registration and insurance
fees and fees for return receipts,
as may from time to time be pre-
scribed by its regulations.

2. Except in the case of re-
turned or redirected parcels, the
postage and such of the fees men-
tioned in the preceding:ection as
are applicable, must be prepaid.

I11. PrEPARATION OF PARCELS

1. The name and address of
the sender and of the addressee
must be legible and correctly
written in every case when pos-
sible on the parcel itself, or on a
label gummed thereto, and, in the
case of parcels addressed by tag
only because of their shape or
size, must also be written on a
separate slip which slip must be
enclosed in the parcel, but such
address slips should be enclosed
in all parcels. Parcels will not
be accepted when sent by or ad-
dressed to initials, unless the ini-
tials are the adopted trade name
of the senders or addressees.

Addresses in ordinary pencil
are not allowed, but copying ink
or indelible pencil on a surface
previously dampened may be
used.

9. The sender chall prepare one
customs declaration for each
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parcels.

ragio para a Alfandega, feita
num impresso especial fornecido
para ésse fim, mencionando nela
a descricio geral da encomenda,
a indicacio precisa do seu con-
teudo e do seu valor, a data da
expedicio, o numero de taxas
pagas antecipadamente, a nome
e o endereco do expedidor e o
nome e o endereco do destinatario.
Esta declaragio serd junta, soli-
damente, 4 encomenda.

O expedidor deve, tambem, for-
mular, para cada encomenda, uma
nota de expedic¢io, feita num im-
presso especial, fornecido para
ésse fim, mencionando nela o
nome do correio de origem, o
nome e o endereco do expedidor,
o numero de declaracdes para a
Alfandega, pezo, porte pago, o
nome do correio de origem, -0
nome ¢ o enderego do destina-
tario, o nome do correio de destino
e, nos casos de encomendas com
valor declarado, o numero dado
4 encomenda. Esta nota seri
junta, solidamente, & encomenda.

Contudo, podera ser permitido
o uso s6 duma nota de expedicio
¢ s6 duma declara¢io para a Al-
fandega até a numero de trés en-
comendas quando expedidas ao
mesmo tempo pelo mesmo ex-
pedidor para um sé destinatario.

3. As Administracdes nido to-
mam qualquer responsibilidade
pela exactidio das declarages
para a Alfandega ou notas de
expedicio.

4. Cada encomenda deve ser
acondicionada duma maneira ade-
quada para a extensio do trajecto
e preservacio do conteudo. As
encomendas ordinarias podem ser
fechadas por meio de lacre, selos
de chumbo ou por qualquer outra
forma.

As encomendas registadas e as
encomendas com valores declara-
dos devem ser fechadas e bem
seladas por meio de lacre ou outra
forma, mas o paiz de destino terda
o direito de as abrir bem como as
encomendas ordinarias (incluindo
o direito de partir os selos) para
verificacio do conteudo. As en-
comendas assim abertas serfo
novamente fechadas e oficialmente

parcel sent from either country,
upon a special form provided
for the purpose, which customs
declaration shall give a general
description of the parcel, an ac-
curate statement in detail of its
contents and value, date of mail-
ing, number of rates prepaid, the
sender’s name and address, and
the name and address of the
addressee, and shall be securely
attached to the parcel.

The sender shall also prepare
one dispatch note for each parcel
sent from either country, upon
a special form provided for the
purpose, which dispatch note
shall give the office of mailing,
name and address of the sender,
number of customs declarations
weight, postage paid, name and
address of the addressee, the office
of destination, and, in the case of
insured parcels, the number given
the parcel, and shall be securely
attached to the parcel.

However, the use of only one
despatch note and not one cus-
toms declaration may be allowed
up to the total of three parcels
mailed by the same sender to the
same addressee at the same time.

3. The Administrations accept
no responsibility for the correct-
ness of the customs declaration,
or despatch notes.

4. Every parcel shall be packed
in a manner adequate for the
length of the journey and for
the protection of the contents.
Ordinary parcels may be closed
by means of wax, lead seals or
otherwise.

Registered and insured parcels
must be closed and securely sealed
with wax, or otherwise, but the
country of destination shall have
the right to open them as well as
ordinary parcels (including the
right to break the seals) in order
to inspect the contents. Parcels
which have been so opened shall
be closed again and officially
sealed, except that in the case of



CONVENTION—PORTUGUESE WEST AFRICA. Novemser 18, 1927.

seladas, excepto nos casos de en-
comendas ordinarias que ndo te-
nham sido seladas, primitiva-
mente, pelos remetentes.

Qualquer das duas Adminis-
tragbes poderd exigir um sinete
particular do expedidor na sela-
gem das encomendas registadas
ou encomendas com valores decla-
rados depositadas nos seus servi-
cos, como meio de seguranca.

5. Em nenhuma encomenda
registada poderi ser inscrita a
informacido do valor do seu con-
teudo, nao obstante ela constar
da declaragio para a Alfandega.

6. Cada encomenda registada e
cada encomenda com valor decla-
rado deveri ser marcada ou ro-
tulada ou estampada, segundo o
caso, com a indicacio de “ Regis-
tered ” (quando registada) ou de
“Insured ” (quando com valor
declarado) duma forma visivel,
do lado do enderego, e muito

groximo desta indicacio deveri

gurar o numero de registo ou de
seguro dado 4 encomenda. A de-
claragio para a Alfandega, se néo
estiver colada 4 encomenda, ¢ a
nota de expedicio devem, tam-
bem, ser marcadas ou rotuladas
ou estampadas, segundo o caso,
com a indicagdo “ Registered ” ou
“ Insured ”.

7. As etiquetas ou selos nas en-
comendas registadas e nas enco-
mendas com valores declarados
devem ser afixados de forma que
néo possam servir para esconder
quaisquer estragos nos envolucros.
Nao devem ser dobrados sobre
dois lados do envolucro de forma
a esconder a sua margem.

8. Qualquer liquido ou qual-
(t’uer substancia que se liquefaz

acilmente deve ser acondicionado
num receptaculo duplo. Entre o
primeiro receptaculo (garrafa,
frasco, pote, caixa, etc.) e o se-
gundo (caixa de metal, de ma-
deira resistente, de cartdo ondula-
do resistente ou de cartio de fibra
resistente ou receptaculo de igual
resistencia) deverd haver um
espaco para ser preenchido com
serradura, farelo ou qualquer

ordinary parcels they need not be
sealed if they were not sealed by
the sender in the first instance.

Either Administration may re-
uire a special impress or mark of
the sender in the sealing of regis-
tered or insured parcels mailed
in its service, as a means of pro-
tection.

5. No registered parcel shall
have written on it information
as to the value of its contents, al-
though this must be stated in the
accompanying customs declara-
tion.

6. Each registered and insured
parcel must be marked or labeled
or stamped “ Registered ” or “ In-
sured ”, as the case may be, in a
conspicuous manner on the ad-
dress side and in close proximity
to such indorsement there must
appear the registration or insur-
ance number given the parcel.
The customs declaration, 1f not
gummed to the parcel, and the
dispatch note, must also be
marked or labeled or stamped
“ Registered ” or “Insured” as
the case may be.

7. The labels or stamps on reg-
istered and insured parcels must
be so placed that they can not
serve to conceal injuries to the
covers. They must not be folded
over two sides of the cover so as
to hide the edge.

8. Any liquid or any substance
which easily liquefies must be
packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bot-
tle, flask, pot, box, etc.,) and the
second (box of metal, strong
wood, strong corrugated card-
board or strong fibreboard or re-
ceptacle of equal strength) shall
be left a space which shall be
filled with sawdust, bran, or some
other absorbent material, in suf-
ficient quantity to absorb all the
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Powders,
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Disposition if letters
found.

Enclosure with dif-
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beg've animals, except

Admissions not au-
thorized.

Explosives, ete.

outra materia obsorvente em
quantiadade suficiente para ab-
sorver todo o conteudo liquido no
caso de rotura.

9. P6s e tintas em pé6 devem
ser acondicionados em caixas de
metal seladas a chumbo que de-
verio ser incluidas em envolucros
resistentes exteriores de forma a
oferecer a maior seguranca #0s
outros objectos da mala.

IV. PromisigoEs.

1. Os seguintes objectos néo
poderiio ser transmitidos nas en-
comendas postais:

(a) cartas ou comunicagGes de
natureza de carta. Contudo serd
permitido incluir numa encomen-
da uma factura a descoberto que
se limitari a particularidades que
constituem uma factura, e tam-
bem uma simples copia do en-
dereco da encomenda e do
endereco do expedidor.

Se numa encomenda for encon-
trada qualquer carta, que possa
ser retirada, ela seri expedida
pelas malas ordinarias e se nio
puder ser, a encomenda serd re-
cusada. Se uma carta for, inad-
vertidamente, expedida dentro
duma encomenda, o paiz de des-
tino cobrarda do destinario o
dobro das taxas devidas em con-
formidade com a Convengio da
Unido Postal Universal.

(b) Inclusdes com enderegos
diferentes daquele que apresenta
o envolucro da encomenda. Se
tais objectos inclusos forem en-
contrados, eles serio expedidos
em separado, onerados com novas
e distintas taxas de encomendas.

(c) Animais vivos (excepto
abelhas, que serdo expedidas em
eaixas de forma a evitar aos em-
pregados todo o perigo e a per-
mitir a verificacio do conteudo).

(d) Quaisquer objectos cuja
transmissio seja prohibida pela
Alfandega ou pelas leis ou regu-
lamentos em vigor em qualquer
dos dois paizes.

(e) Quaisquer artigos explo-
sivos ou inflamaveis e, em geral,
qualquer artigo cuja transmissiio
seja perigosa.

liquid contents in the case of
breakage.

9. Powders and dyes in powder
form must be packed in lead-
sealed metal containers which
containers must be enclosed in
substantial outer covers, so as to
afford the utmost protection to
the accompanying mail matter.

IV. PROHIBITIONS.

1. The following articles are
prohibited transmission by pareel
post:

(a) A letter or a communica-
tion having the nature of a letter.
Nevertheless it is permitted to en-
close in a parcel an open invoice,
confined to the particulars which
constitute an invoice, and also a
simple copy of the address of the
parcel, that of the sender being
added.

If a letter be found in a parcel
it will be placed in the mails if
separable and if it be inseparabl
attached the whole package will
be rejected. If, however, a letter
should be inadvertently for-
warded in a parcel, the country
of destination will collect from
the addressee the double rates of
postage according to the Univer-
sal Postal Union Convention.

(b) An enclosure which bears
an address different from that
placed on the cover of the par-
cel. If such enclosed packages
be detected, they must be sent for-
ward singly charged with new
and distinct parcel-post rates.

(c) Any live animal (except
bees, which must be enclosed in
boxes so as to avoid all danger to
postal officers and to allow the
contents to be ascertained).

(d) Any article of which the
admission is not authorized by
the Customs or other laws or reg-
ulations in force in either coun-
try.

(e¢) Any explosive or inflam-
mable article, and, in general,
any article of which the convey-
ance is dangerous.



CONVENTION—PORTUGUESE WEST AFRICA. Novemeer 18,1927. 2659

2. Quando qualquer encomen-
da, em contravencao destas pro-
hibi¢cbes, for expedida duma
Administragio para a outra, a
Administracao do paiz de destino
procederi em conformidade com
as suas leis e seus regulamentos
internos.

3. As duas Administracoes
postais fornecerio uma & outra,
uma lista dos objectos prohibidos.
Mas elas ndo tomam, com isso,
qualquer responsabilidade peran-
te a policia, autoridades alfande-
garias ou remetentes das enco-
mendas.

V. DirErros ALFANDEGARIOS.

1. Todos os artigos admissiveis
de mercadoria, depositados nos
correios dum paiz com destino ao
outro ou recebidos num paiz pro-
cedentes do outro, serio isentos de
qualquer demora ou inspecgio, ex-
cegto 8 que § necessaria para a
cobranca de direitos alfande-
garios.

2. As encomendas serio sujei-
tas, no paiz de destino, a todos os
direitos de Alfandega e a todos
os regulamentos alfandegarios
em vigor para seguranca das suas
receitas; os direitos de Alfandega

ue forem devidos pelas encomen-

as, serito cobrados, no acto da
sua entrega, em conformidade
com os regulamentos de Alfande-
ga do peiz de destino.

VI. MErobo DE PERMUTAR ENCO-
MENDAS.

1. As encomendas serdo permu-
tadas, em caixas feitas expressa-
mente para ésse fim ou em sacos
devidamente atados e selados com
lacre ou chumbo, pelos correios
designados por acordo entre as
duas Administracoes; e serio ex-
pedidas para o paiz de destino
pelo paiz de origem & sua custa
e pelos meios de que dispde.

2. As encomendas registadas e
as encomendas com valores decla-
rados serio incluidas em sacos
separados dos das encomendas or-

2. When a parcel contravening
any of these prohibitions is
handed over by one Administra-
tion to the other, the latter shall

roceed in accordance with its
aws and its inland regulations.

8. The two Postal Administra-
tions shall furnish each other
with a list of prohibited articles;
but they will not thereby under-
take any responsibility whatever
towards the police, the Customs
authorities, or the senders of
parcels.

V. Customs DurTizs.

1. Al admissible articles of
merchandise mailed in one
country for the other or received
in one country from the other
shall be free from any detention
or inspection whatever, except
such as is required fof the collec-
tion of customs duties.

2. The parcels shall be subject
in the country of destination to
all customs duties and all cus-
toms regulations in force in that
country for the protection of its
customs revenue, and the customs
duties properly chargeable there-
on shaﬁ be collected on delivery,
in accordance with the customs
regulations of the country of
destination.

VI. Mertuaon or ExcHANGE or
ParceLs.

1. The parcels shall be ex-
changed, either in boxes prepared
expressly for the purpose or in
sacks duly fastened and sealed,
with wax or lead, by the Offices
appointed by agreement between
the two Administrations, and
shall be despatched to the country
of destination by the country of
origin at its cost and by such
means as it provides.

2. Registered and insured par-
cels shall be enclosed in separate
sacks from those in which ordi-
nary parcels are contained and

Erronecusly trans-
mitted.

List of yprohibited
articles to be furnished.

Customs dutles.

Detentlon, ste., Iim-
fted.

To be collected on
delivery.

Ezxchange of parcels,
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feparation of regis-
tered and insured piar-
osis.



2660 CONVENTION—PORTUGUESE WEST AFRICA. Novemeer 18, 1927.

Billing of parcels.

Parcel bills,

Separate bills for each
class,

Returned parcels.

Numbering by des-
patching office.

Articles in transit.

dinarias e em sacos diferentes um
do outro; os rotulos dos sacos
contendo encomendas registadas
ou encomendas com valores decla-
rados serio marcados com sinais
distintos que forem combinados
de tempos a tempos.

VII. MANFIRA DE FACTURAR EN-
COMENDAS.

1. As encomendas ordinarias
incluidas em cada expedigdo
serdo indicadas numa guia de en-
comendas por uma simples in-
scricdo do seu numero total.

2. As encomendas ordinarias,
registadas e as com valor decla-
rado serdo inscritas em guias de
encomendas separadas, devendo
as encomendas registadas e as en-
comendas com valores declarados
ser facturadas individualmente.
As inscricdes indicario em re-
laciio a cada encomenda registada
e cada encomenda com valor de-
clarado, o numero de registo ou
de seguro, conforme o caso, o cor-
reio %:zstado ou paiz) de origem
e o correio de destino.

3. A inscrigio de qualquer en-
comenda devolvida, feita na guia,
deve ser seguida da palavra “ Re-
turned ” (Devolvida).

4. Cada correio expedidor de
permutacao numerars as guias de
encomendas no canto superior
esquerdo, comegando em cada ano
com nova numeracio para cada
correio de permutaciio de destino.
O ultimo numero do ano serd in-
dicado na guia de encomendas da
primeira expedi¢gio do ano se-
guinte.

5. O metodo exacto de comuni-
car a expedicio de encomendas,
ou de receptaculos que as conte-
nham, enviados por uma Adminis-
tracao em transito, por outra e os
detalhes de processo dessa comu-
nicagdo, para 0s quais nao estio
estabelecidas disposigbes especiais
nesta Convengio seriio regulados
por mutuo acordo e por corres-
pondencia entre as duas Adminis-
tracoes.

in separate sacks from each other,
and the labels of sacks containing
registered or insured parcels shall
be marked with such distinctive
symbols as may from time to time
be agreed upon.

VII. Buixe or PARCELS.

1. The ordinary (unregistered
and uninsured) parcels included
in each despatch shall be advised
on a parcel bill by the simple
entry of their total number.

2. Ordinary, registered, and in-
sured parcels shall each be en-
tered on separate parcel bills and
the registered and insured par-
cels shall be listed individually.
The entries shall show in respect
to each registered and insured
parcel, the registration or insur-
ance number, as the case may be,
the office (and state or country)
of origin, and the office of destina-
tion.

3. The entry on the bill of any
returned parcel must be followed
by the word “ Returned .

4. Each despatching office of
exchange shall number the parcel
bills in the upper left-hand cor-
ner, commencing each year a
fresh series for each office of ex-
change of destination. The last
number of the year shall be
shown on the parcel bill of the
first despatch of the following
year.

5. The exact method of advis-
ing parcels or the receptacles
containing them sent by one Ad-
ministration in transit through
the other together with any de-
tails of procedure in connection
with the advice of such parcels
or reeeptacles for which provi-
sion is not made in this Conven-
tion shall be settled by mutual
agreement through correspond-
ence between the two Adminis-
trations.
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VIII. ReciBOS DAS ENCOMENDAS
DEPOSITADAS.

O expedidor receberi, quando
pedir, na ocasido de depositar
uma encomenda ordinaria, um
recibo passado pelo correio de
origem num 1mMpresso apro-
priado; e cada paiz poderi fixar,
para este servico, um premio que
for julgado justo, mas nenhum
recibo, que nao seja o de registo
ou seguro, sera passado ao expe-
didor de uma encomenda regis-
tada ou duma encomenda com
valor declarado.

IX. Nio SE ACEITAM RESPONSA-
BILIDADES PELAS ENCOMENDAS
ORDINARIAS.

Nem o expedidor nem o des-
tinatario duma encomenda ordi-
naria terdo direito 4 compensacao
pelo extravio da encomenda ou
pela es(foliagﬁo ou damno do seu
conteudo.

X. Recisto E SEGURO.

1. O expedidor poderi regis-
tar ou segurar a sua encomenda,
pagando, alem do porte, o premio
de registo ou de seguro, con-
forme o caso estabelecido pelo
paiz de origem, e, no caso de ex-
travio, furto ou damno, receberd
uma indemniza¢io correspon-
dente & importancia real —ba-
seada no verdadeiro valor, dado
por ocasido do deposito, na loca-
lidade de origem—do extravio,
furto ou damno até 4 quantia que
néo poderd exceder 50 francos
ouro,

Nenhuma encomenda regis-
trada ou encomenda com valor
declarado ser4 indemnizavel com
uma quantia superior ao valor
real do seu conteudo.

As duas Administracdes terdo
o direito de fixar, por mutuo
acordo e por correspondencia, um
limite de indemnizacao maior ou
menor do que o mencionado nesta
Convencio.

2. E obrigatorio o registro de
todas as encomendas, permutadas

VIII. CertrFicaTes oF MaruiNe.

The sender will, on request at
the time of mailing an ordinary
(unregistered an(f uninsured)
parcel, receive a certificate of
mailing from the post office
where the parcel is mailed, on a
form provided for the purpose;
and each country may fix a rea-
sonable fee therefor, but no cer-
tificate of mailing, other than the
registration or insurance receipt,
will be furnished the sender of
registered or insured parcels.

IX. RespoNsBILITY  NOT Ac-
CEPTED FOR ORDINARY PARC'EIS.

Neither the sender nor the ad-
dressee of an ordinary -(unregis-
tered and . uninsured) parcel
shall be entitled to compensation
for the loss of the parcel or for
the abstraction of or damage to
its contents.

X. REGISTRATION AND INSURANCE.

1. The sender of a parcel may
have the same registered or in-
sured by paying in addition to
the postage such registration or
insurance fee, as the case may be
as is prescribed by the country of
origin, and in the event of loss,
rifling, or damage, indemnity
shall be paid for the actual
amount, based on the actual value
at the time and place of mailing,
of the loss, rifling, or damage up
to a sum not exceeding 50 francs
gold.

No registered or insured parcel
shall be indemnified for an
amount above the real value of its
contents.

Both Administrations reserve
the right to arrange by mutual
agreement through correspond-
ence for a higher or lower limit
of indemnity thap that men-
tioned in this Convention.

2. The registration of all par-
cels containing coin, bullion,
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Indemnity.

Allowance to sender.

entre as duas Administragdes,
contendo moeda, barras de ouro
ou prata, joias, ou qualquier outro
artigo de valor.

Se uma encomenda, contendo
moeda, barras de ouro ou prata,
joias, ou qualquer outro artigo de
valor, for depositada sem ser 1e-
gistada, ela serd registada, pelo
correio que primeiro notar o
facto, e tratada, pelo mesmo cor-
reio, em conformidade com os re-
gulamentos do seu paiz.

3. A Administragio de origem
tem o direito de fixar os seus pre-
mios pelos diferentes limites de
indemnizacio dentro do maximo
prescrito.

XI. Avisos bE Recepgio = Pep1-
pos DE INFORMAGOES.

1. O expedidor duma enco-
menda registada ou encomenda
com valor declarado pode obter
um aviso de recepcio mediante o
pagamento duma taxa adicional,
caso haja, estipulada pelo paiz de
origem.

2. Um premio poderd ser co-
brado, 4 escolha do paiz de ori-
gem, por um pedido de Informa-
cio, respeitante 4 entrega duma
encomenda ordinaria e tambem
duma encomenda registrada ou
encomenda com valor declarado,
feito depois da encomenda ter
sido depositada no correio e no
caso de nilo ter sido pago, previa-
mente pelo remetente, o premio
especial para o aviso de recepgio.

Tambem se poderd cobrar um
premio, 4 escolha do paiz de ori-
gem, em relacio a qualquer quei-
xa por qualquer irregularidade
que nio tenha sido orifinada por
culpa do servigo postal.

3. Quando se pretender um
aviso de recepgio, o expedidor ou
o correio de origem escreveri ou
estampari na encomenda, duma
maneira visivel, as palavras “ Re-
turn receipt requested ”, “Advice
of delivery requested”, ou cla-
ramente, as letras “A. R.”.

XTI. INDEMNIZAGAO.

1. Excepto nos casos de extra-
vio ou damno por motivos de

jewelry, or any other precious
article exchanged between the
two Administrations is obliga-
tory.

If a parcel containing coin, bul-
lion, jewelry, or any other pre-
cious article is mailed unregis-
tered, it shall be placed under reg-
istration by the post office which
first observes the fact of its hav-
ing been mailed unregistered, and
treated in accordance with the
regulations of the country plac-
ing the matter under registration.

3. The Administration of ori-
%in is entitled to fix its own fees

or different limits of indemnity
within the maximum provided.

XTI. RerorN RECEPTS AND
INnquUiIRIES.

1. The sender of a registered
or insured parcel may obtain an
advice of delivery upon payment
'of such additional charge, if any,
as the country of origin of the
parcel shall stipulate.

2. A fee may be charged, at the
option of the country of origin,
on a regtlxest for information as
to the disposal of an ordinary
parcel and also of a registered
or insured parcel made after it
has been posted if the sender has
not already paid the special fee
to obtain an advice of delivery.

A fee may also be charged, at

the option of the country of
origin, in connection with any
complaint of any irregularity
which prima facie was not due to
the fault of the Postal Service.
_ 8. When an advice of delivery
is desired, the sender or office of
origin shall write or stamp on the
parcel in a conspicuous manner,
the words, “ Return receipt re-
quested 7, “Advice of delivery re-
quested 7 or, boldly, the letters
[4 A. R.”. ?

XTI. INDEMNITY.

1. Except in cases of loss or
damage through force majeure
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for¢a maior (por causas inevita-
veis), assin definidos por deci-
soes legais ou disposi¢oes admi-
nistrativas do pais em que se der
o extravio ou damno, quando uma
encomenda registada ou uma en-
comenda com valor declarado for
extraviada, roubada, ou avariada,
o remetente ou outro reclamante
legitimo, teri direito a uma in-
demnizagido correspendente 4 im-
portancia real do extravio, furto,
ou damno, baseada no verdadeiro
valor, na ocasiio de deposito na
localidade de origem, do objecto
perdido, roubado, ou avarado,
salvo se o extravio, furto, ou
damno tiver lugar por culpa ou
negligencia do remetente ou do
destinatario ou do representante
de qualquier dos dois ou pela na-
tureza 30 objecto; esta indemni-
zagio nao poderad exceder a quan-
tia pela qual foi pago o premio
exigido, de registo ou seguro, no
paiz de origem.

Na falta de acordo especial em
contrario entre os paizes interes-
sados (acordo que poderi ser
feito por correspondencia), ne-
nhuma indemnizacdo seri pags,
por qualquer dos dois paizes, pelo
extravio, furto, ou damno das en-
comendas registadas ou enco-
mendas com valores declarados
em transito, isto é, pelas encomen-
das registadas ou encomendas
com valores declarados proceden-
tes de qualquer dos dois paizes
contratantes ou de um terceiro
pais com destino o um outro paiz
que nio faca parte desta Con-
vencao,

2. Nenhuma das duas Adminis-
tragoes é obrigada a pagar indem-
nizagoes, pelos extravios ou dam-
nos, em casos de for¢a maior, por
virtude de quaisquer defini¢oes
especiais desses casos, a nio ser
que a outra Administracio as-
suma, reciprocamente, a respon-
sabilidade, nos termos das
mesmas defini¢ées, ndo obstante
qualquer dos dois paizes ficar com
a liberdade de, sem ter que recor-
rer ao outro, poder pagar as in-
demnizagbes, pelos extravios ou
damnos que se derem, por moti-
vos de forca maior, nos termos de
qualquer definicio.

(causes beyond control) as that
term is defined by the legal deci-
sions or rulings of the country in
the service of which the loss or
damage occurs, when a registered
or insured parcel has been lost,
rifled, or damaged, the sender, or
other rightful claimant, is en-
titled to an indemnity corre-
sponding to the actual amount of
loss, rifling, or damage, based on
the actual value at the time and
place of mailing of the lost, rifled,
or damaged article, unless the
loss, rifling, or damage has arisen
from the fault or negligence of
the sender or the addressee or of
the representative of either or
from the nature of the article,
provided that the indemnity shall
not exceed the sum for which the
required registration or insurance
fee was paid in the country of
origin.

In the absence of special agree-
ment to the contrary between the
countries involved (which agree-
ment may be made through cor-
respondence) no indemnity will
be paid by either country for the
loss, rifling, or damage of transit
registered or insured parcels, that
is, registered or insured parcels
originating in one of the two con-
tracting countries or a third coun-
try addressed for delivery in
some other country not a party
to this Convention.

2. Neither Administration is jo

bound to pay indemnity in case
of loss or damage due to force
majeure under any particular
definitions of that term unless the
other Administration will assume
liability reciprocally under the
same definitions of the term, al-
though either country may at its
option and without recourse to
the other country, pay indemnity
for losses, or damages occurring
through force majeure under any
definition of that term.
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Parcels forwarded to
a third country.

Claim fo be filed.

No compensation for
indirect loss, ete.

Matter not entitled
to indemnity.

3. No caso de uma encomenda
registada ou encomenda com va-
lor declarado, procedente de um
paiz e destinada ao outro, tiver
de ser expedida ou devolvida pelo
paiz do primeiro destino para um
terceiro paiz, o reclamante legi-
timo tera sOémente direito a uma
tal indemnizagio caso haja, por
qualquer perda, furto ou damno

ue tiver lugar depois da reexpe-
gigio da encomenda do primeiro
destino que o paiz, em que o ex-
travio, furto ou damno se der,
tiver que pagar voluntaria ou
obrigatoriamente em conformi-
dade com qualquer acordo em
vigor entre os paizes directamente
interessados na expedigio ou de-
volugiio da encomenda.—Qualquer
dos dois paizes desta Convencio,
que indevidamente expedir uma
encomenda registada ou uma en-
comenda com valor declarado
para um terceiro paiz, teri, pelo
facto, a responsabilidade do paiz
de origem, perante o remetente,
dentro do limite de indemnizagio
fixado por esta Convencao.

4. Nenhum pedido de indemni-
zacdo serd tomado em considera-
¢#0 a nfio ser que uma reclamacio
ou um pedido primitivo de infor-
macio, oral ou escrito, tenha sido
feito pelo reclamante ou seu re-
presentante dentro de um ano a
contar do dia seguinte da data
do deposito da encomenda regis-
tada ou com valor declarado.

5. Nenhuma compensa¢io serf
dado por perda, prejuizo, ou
damno derivados, isto ¢, indirec-
tamente provenientes, do extra-
vio, ndo entrega, damno, ma dis-
tribuicdo, ou demora de qualquer
encomenda registada ou enco-
menda com valor declarado
transmitida em conformidade
desta Convencio.

6. Nenhuma indemnizacdo seri
gaga pelas encomendas regista-

as ou encomendas com valores
declarados que contenham mate-
ria de nenhum valor intrinseco,
nem por materia perecedoira ou
materia prohibida de ser trans-
mitida em malas de encomendas
postais permutadas entre as Ad-
ministra¢bes contratantes, ou a
que nio tenha satisfeito as pres-

3. In case a registered or in-
sured parcel originating in one
country and addressed for deliv-
ery in the other country is for-
warded or returned from the
country of original address to a
third country, the rightful claim-
ant shall be entitled to only such
indemnity, if any, for any loss,
rifling, or damage which occurs
subsequent to the redespatch of
the parcel in the country of orig-
inal address, as the country in
which the loss, rifling, or damage
occurred is willing or obligated
to pay under any agreement in
force between the countries di-
rectly involved in the forwarding
or return. Either country adher-
ing to this Convention which im-
properly forwards a registered or
insured parcel to a third coun-
try, shall be responsible therefor
to the extent of the liability of
the country of origin to the
sender within the limit of indem-
nity fixed by this Cenvention.

4. No application for indem-
nity will be entertained unless a
claim or an initial inquiry, oral
or written, shall be filed by claim-
ant or his representative within
a {‘ear commencing with the day
following the posting of the reg-
istered or insured parcel,

5. No compensation shall be
given for loss, injury, or damage
consequential upon, i. e., indi-
rectly arising from, the loss, non-
delivery, damage, misdelivery, or
delay of any registered or in-
sured parcel transmitted under
this Convention,

6. No indemnity will be paid
for registered or insured parcels
which contain matter of no in-
trinsic value nor for perishable
matter or matter prohibited
transmission in the parcel-post
mails exchanged between the
contracting Administrations, or
which dﬁf not conform to the
stipulations of this Convention,
or which were not posted in the
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crigdes desta Convengio, ou 2 que
nio tenha sido depositada no cor-
reio pela maneira prescrita, mas
o palz responsavel pela perda,
furto, ou damno, poderi pagar
indemnizacGes em relacio a tais
encomendas sem recorrer 4 outra
Administracio.

7. Qualquer das duas Admi-
nistragoes poders, por sua livre
vontade, reembolsar o legitimo
reclamante, no caso de perda
completa, damno irreparavel de
todo o conteudo, ou de furto de
todo o conteudo, pela importancia
do porte ou taxas especiais pagas
por uma encomenda registrada ou
uma encomenda com valor decla-
rado. Os premios de registo ou
seguro nio serio, em cosa algum,
devolvidos.

8. Nenhuma responsabilidade
serd admitida pelas encomendas
registadas ou encomendas com
valores declarados, cujos destinos
se ndo possam verificar em con-
sequencia de destrui¢io de docu-
mentos oficiais por casos de forga
maior.

9. No caso do remetente, des-
tinatario, ou dono duma enco-
menda registada ou com valor
declarado, ou o seu representante,
alegar, em qualquer tempo, de
caso pensado, um valor ao con-
teudo superior ao seu valor real,
ou todas as vezes que, premedi-
tada e deliberadamente, apresen-
tar qualquer informacio falsa,
ficticia ou fraudulenta, a Admi-
nistragio responsavel pela indem-
nizagd reserva o direito de, sem
qualquer reembolso do premio ou
porte, recusar a pagar a indemni-
za¢io ou a pagar tal indemni-
zacio que, no seu entendimento,
possa ser considerada equitativa
em face da prova produzida. A
execucio déste preceito ndo pre-
judicard qualquer procedimento
legal contra o reclamante pela
responsabilidade em que incorreu
com a sua alegagiio fraudulenta.

10. Quando um objecto regis-
tado ou com valor declarado tiver
sido extraviado, roubado, ou ava-
riado, a Administragio de origem
chegierzi ao pagamento da in-

emnizagdo 8o legitimo recla-

manner prescribed, but the
country responsible for the loss,
rifling, or damage, may pay in-
demnity in respect of such parcels
without recourse to the other Ad-
ministration.

7. Either of the Administra-
tions may at its option reimburse
the rightful claimant in the event
of complete loss, irreparable dam-
age of entire contents, or rifling
of entire contents, for the :{lnount
o age or special charges
bom%oity%: registered or insured
parcel, 1f claimed. The registra-
tion or insurance fees are not in
any case returned.

8. No responsibility will be ad- 4

mitted for registered or insured
parcels which can not be ac-
counted for in consequence of the
destruction of official documents
through causes beyond control.

9. In case the sender, addressee,
or owner of a registered or in-
sured parcel, or his representa-
tive, shall, at any time knowingly
allege the contents to be above
their real value, or whenever any
false, fictitious, or fraudulent
evidence is knowin”k and wil-
fully introduced, the Administra-
tion responsible for the indem-
nity reserves the right, without
any refund of fee or postage, to
decline to pay indemnity or to
pay such indemnity as may in its
discretion be considered equitable
in the light of the evidence pro-
duced. The enforcement of this
rule shall not prejudice any legal
proceedings to which such fraud-
ulent evidence may have rendered

‘the claimant liable,

10. YWhen a registered or in-
sured article has been lost, rifled,
or damaged, the Administration
of origin shall pay indemnity to
the rightful claimant as soon as
possible and at the latest within

Reimbursement of
postage, etc., on loss of

Iforiginal documents

estroyed, no respon:
sibility admi .

Reservation In case
of {alse statoments, etc.

Administrazion ol
oricin  t0 pay ip-
demnity withic ons
year.
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mante o mais depressa possivel e
o mais tardar dentro dum periodo
de um ano a contar do dia se-
guinte da data do pedido, paga-
mento que serd feito por conta
da Administracio de destino no
caso de ser sua a responsabilidade
do extravio, furto, ou damno, e
ter sido devidamente notificada.

11. A Administrac¢io de origem
poder4, contudo, nos cases indi-
cados no numero precedente, ex-
cepcionalmente demorar o paga-
mento da indemnizaciio por um
periodo mais longo do que o esti-
pulado se, na ocasido de expirar
o mesmo periodo, nao tiver con-
seguido determinar o destino
dado ao objecto em questio ou a
responsabilidade incorrida.

12. Excepto nos casos em que o
pagamento é excepcionalmente
demorado, conforme prescrito no
numero precedente, o paiz de ori-
gem fica autorizado a pagar a
indemnizacido por conta do paiz
de destino se este paiz, depois de
ter sido devidamente informado
s6bre o pedido de indemnizacio,
deixar passar nove meses sem
solucionar o assunto.

13. A obrigacio do pagamento
de indemnizagoes ficara a cargo
do paiz a que estiver subordinado
o correio de origem. FEsse paiz
pode fazer a sua reclamacio ao
paiz responsavel, isto €, contra a
Administracdo em cuios territo-
rios ou servicos se deram Os ex-
travios, furtos, ou damnos.

14. O paiz responsavel pelo ex-
travio, furto ou damno, e por
conta do qual o pagamento é
feito, é obrigado a reembolsar,
com a importancia da indemniza-
cdo paga, o paiz que fizer &sse
pagamento, sem demora e dentro
de nove meses depois de receber
a notificacio do pagamento.

15. Os reembolsos por indemni-
zacOes de um paiz ao outro serao
feitos na base ouro.

16. Os reembolsos deverdo ser
feitos, livres de quaisquer despe-
zas a0 paiz credor por meio de
vales ou saques, em dinheiro va-
lido no paiz credor, ou por outros

a period of one year counting
with the day following that on
which the application is made,
which payment shall be made on
account of the Administration of
destination, if that Administra-
tion is responsible for the loss,
rifling, or damage, and has been
duly notified.

11. However, the Administra-
tion of origin may, in the cases
indicated in the foregoing sec-
tion, exceptionally defer payment
of indemnity for a longer period
than that stipulated if, at the ex-
piration of that period, it has not
been able to determine the dis-
position made of the article in
question or the responsibility in-
curred.

12. Except in cases where pay-
ment is exceptionally deferred as
provided in the foregoing sec-
tion, the country of origin 1s au-
thorized to pay indemnity on
behalf of the country of destina-
tion if that country has, after
being duly informed of the ap-
plication for indemnity, let nine
months pass without settling the
matter.

13. The obligation of paying
the indemnity shall rest with the
country to which the mailing
office is subordinate. That coun-
try can make a claim on the
country responsible, that is to
say, against the Administration
on the territory or in the service
of which the loss, rifling, or dam-
age took place.

14. The country responsible for
the loss, rifling, or damage and
on whose account payment is
made is bound to repay to the
country making payment on its
behalf, without delay and within
not more than nine months after
receiving notice of payment, the
amount of indemnity paid.

15. Reimbursements for in-
demnity from one country to the
other shall be made on the gold
basis.

16. Repayments are to be made
free of cost to the creditor coun-
try by means of either a money
order or a draft,in money valid in
the creditor country, or by such
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quaisquer meios que sejam mu-
tuamente combinados por corres-
pondencia.

17. Enquanto se nio provar o
contrario, a responsabilidade
duma encomenda registada ou
encomenda com valor declarado
cabe ao paiz que, tendo recebido
a encomenda sem fazer qualquer
observaciio e sendo-lhe fornecidas
todas as particularidades neces-
sarias para a sua inquiri¢io, néo
souber indicar a forma como
dispos dela.

18. A responsabilidade pelo ex-
travio, furto, ou damno, duma
encomenda registada ou en-
comenda com valor declarado,
descoberto pelo correio de per-
mutacao de destino na ocasido da
abertura dos receptaculos e devi-
damente notificado ac correio
expedidor de permutacio, em
Boletim de Verificacio, recaira
sobre a Administracio a que
estiver subordinado o correio ex-
pedidor de permutacéo, a nio ser
que se prove que o extravio, furto,
ou damno se deu nos servigos da
Administracio de destino.

19. A responsabilidade da in-
clusiio, empacotamento e selagem
das encomendas registadas ou
encomendas com valores declara-
dos cabe ao expedidor; e o servigo
postal de qualquer dos dois paizes
nio assumirid responsabilidades
pelos extravios, furtos, ou damnos
provenientes de defeitos que nio
possam ser observados no acto do
deposito.

X1II. ENXCOMENDAS EM TRANSITO.

1. Cada Administracio garante
a liberdade do transito, atravez
do seu territorio, para qualquer
paiz ou de qualquer paiz com que
tenha comunicactes de encomen-
das postais, das encomendas origi-
narias de ou destinadas para ter-
ritorio da outra Administragiio
contratante.

2. Cada Administracio infor-
mari 4 outra para que paizes
podem ser expedidas encomendas
por seu intermedio.

3. Para poderem ser aceites
para transmissio em transito, as

other means as may be mutually
agreed upon by correspondence.

17. Until the contrary is
proved, responsibility for a regis-
tered or insured parcel rests with
the country which having re-
ceived the parcel without making
any observation and being fur-
nished all necessary particulars
for inquiry is unable to show its
proper disposition.

18. Responsibility for loss
rifling, or damage of a registere(i
or insured parcel discovered by
the receiving office of exchange
at the time of opening the recep-
tacles and duly notified to tlrm)e
despatching office of exchange by
Bulletin of Verification, shall fall
upon the Administration to
which the despatching office of
exchange is subordinate unless it
be proved that the loss, rifling, or
damage occurred in the service
of the receiving Administration.

19. The responsibility of prop-
erly enclosing, packing, and seal-
ing registered and insured parcels
rests upon the sender, and the
postal service of neither country
will assume liability for loss,
rifling, or damage arising from
defects which may not be ob-
served at the time of posting.

XTIT. TraANSIT OoF PARCELS.

1. Each Administration guar-
antees the right of transit, over
its territory, to or from any coun-
try with which it has parcel post
communication, of parcels origi-
nating in or addressed for deliv-
ery in the territory of the other
contracting Administration.

9. Fach Administration shall
inform the other to which coun-
tries parcels may be sent through
it as intermediary.

3. To be accepted for onward
transmission, parcels sent by one
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encomendas expedidas por uma
das AdministragGes contratantes,
por intermedio dos servigos da
outra Administracio, devem sa-
tisfazer as condicbes prescritas,
de tempos a tempos, pela Admi-
nistracao intermediaria.

XTV. VERIFICAGAO DAS MALAS DE
ENCOMENDAS.

1. Ao ser recebida uma mala
de encomendas, o correio destina-
tario de permutacio procedera
4 sua verificagio. As encomen-
das registadas e as encomendas
com valores declarados serio
cuidadosamente verificadas pelas
respectivas guias. Quaisquer di-
vergencias ou irregularidades
notadas serdo imediatamente co-
municadas ao correio expedidor
de permutagio por meio de um
Boletim de Verificacio. Se nido
for feita comunicacio com
promptidao, deve considerar-se a
mala e as suas respectivas guias
na devida ordem em todos os
sentidos.

2. Nos casos de quaisquer diver-
gencias ou irregularidades numa
mala, deverd ser arquivado o
respectivo termo a fim de poderem
ser prestadas informacoes sobre o
assunto de qualquer investigacio
subsequente ou pedido de indem-
nizagdo que possa vir a ser feito.

3. Se ndo for recebida a guia
das encomendas formular-se-i
uma guia subsidiaria, sendo uma
copia enviada ao correio expedi-
dor de permutagio.

4. As encomendss apresentando
sinais evidentes de violagio ou
damno, deverao levar esses factos
anotados nelas e ser marcadas
com o carimbo do correio que
fizar a anotagdo, ou, nio se pro-
cedendo assim, um documento
chamando a atenc¢do para a vio-
lacio ou damno deveri ser en-
viado com as encomendas.

5. Se se verificar que uma en-
comenda foi insuficientemente
franqueada, essa insuficiencia nio
* é suprida, mas o facto & partici-
pado em Boletim de Verificagio.
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of the contracting Administra-
tions through the service of the
other Administration must com-
ply with the conditions prescribed
from time to time by the inter-
mediary Administration.

XIV. Cueck BY OFFICE oF Ex-

CHANGE.

1. On the receipt of a Parcel
Mail, the receiving Office of Ex-
change shall check it. The regis-.
tered and insured parcels must be
carefully compared with the ac-
companying bills. Any discrep-
ancies or irregularities noted shall
be immediately reported to the
despatching office of exchange by
means of a bulletin of verifica-
tion. If report is not made
promptly, it will be assumed that
the mail and the accompanying
bills were in every respect in
proper order.

2. In the case of any discrep-
ancies or irregularities in a Mail,
such record shall be kept as will
¥ermit of the furnishing of in-

ormation regarding the matter
in connection with any subsequent
investigation or claim for indem-
nity which may be made.

3. If a parcel bill is missing a
duplicate shall be made out and
a copy sent to the despatching
Office of Exchange from which
the despatch was received.

4. Parcels bearing evidence of
violation or damage must have
the facts noted on them and be
marked with the stamp of the
Office making the note, or a docu-
ment drawing attention to the
violation or damage must be
forwarded with the parcels.

_ 5. If a parcel be observed to be
insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage,
but the circumstances must be
reported by a Bulletin of Verifi-
cation.
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XV. Taxas pE bpIsTRIBUIGA0O E XV. FEES FOrR DELIVERY AND FOR. Fees.

ARMAZEN AGEM.

1. As encomendas sio imedia-
tamente entregues aos destina-
tarios nas estagoes de destino,
livres de quaisquer encargos de
transporte ; mas o paiz de destino
pode, querendo, cobrar do destina-
tario, por despezas do trafego
interior e entrega, uma taxa cuja
importancia ndo podera, em caso
algum, exceder 1,50 francos ouro.

2. Cada Administracio poderd
impdr taxas de armazenagem ou
de demora, que forem julgadas
justas, nos casos em que os desti-
natarios deixem de receber as
suas encomendas dentro dum
periodo equitativo prescrito pela
Administracio do paiz de destino.
Estas taxas serio canceladas no
caso da devolucio da encomenda
a0 paiz de origem.

XVI. Reexpepigio.

1. Qualquer encomenda reex-
pedida dentro do paiz de destino
ou entregue, pelo primitivo cor-
reio de destino, a um segundo
destinatario, serd sujeita a taxas
adicionais que forem prescritas
pela Administragio daquele paiz.

2. Quando uma encomenda for
reexpedida para qualquer dos
dois paizes, novos portes como
tambem novos premios de registo
ou de seguro, nos casos de en-
comendas registadas ou encomen-
das com valores declarados (as
quais, quando reexpedidas, de-
verio ser enviadas na mesma
qualidade de malas em que foram
recebidas, isto é, em malas de
encomendas registadas ou malas
de encomendas com valores decla-
rados, conforme o caso), pode-
rdo, se nio tiverem sido antecipa-
damente pagos, ser cobrados no
acto da entrega e retidos pela
Administracio que fizer a co-
branca. A Administracio que
fizer a entrega, fixard a impor-
tancia desses premios e portes no
caso de niio terem sido pagos
antecipadamente.

54835°—29—pr 2——63

CustroMms ForRMALITIES. Dz~

MURRAGE CHARGES.

1. The parcels shall be
promptly delivered to the addres-
sees at the post offices of address
in the country of destination, free
of charge for postage; but the
country of destination may, at its
option, levy and collect from the
addressee for interior service and
delivery a charge the amount of
which shall in no case exceed 1.50
francs gold.

2. Each Administration may
impose reasonable storage or de-
murrage charges in case the ad-
dressee fails to accept delivery of
a.nf' parcel within such reason-
able time as is prescribed by the
Administration of the country of
destination. Any such charges
shall be cancelled in the event of
the return of the parcel to the
country of origin.

XVI. REDIRECTION.

1. Any parcel redirected within
the country of destination or de-
livered to an alternate addressee
at the original office of address
shall be liable to such additional
charges as may be prescribed by
the Administration of that coun-

try.

2. When a parcel is redirected ,

to either country, new postage as
well as new registration or in-
surance fees, in the case of regis-
tered or insured parcels (which,
when redirected, must be des-
patched in the same kind of mails
as received, that is, registered or
insured, as the case may be),
may, if not prepaid, be collected
upon delivery and retained by
the Administration making the
collection. The Administration
making delivery shall fix the
amount of such fees and postage
when not prepaid.

By addressees for
interior service and
delivery.

Demurrage charges.

Redirection.

Charges specified.

Collection of new
oes.



Restriction as to an-

Indemnity pro-

Retention of postage,

» 3. Asencomendas registadas ou
encomendas com valores declara-
dos nido serio expedidas ou de-
volvidas para um outro paiz, a
nio ser que o sejam como registos
ou como valores declarados, con-
forme o caso. Os remetentes
poderiio escrever nas encomendas
registadas ou encomendas com
valores declarados: “Do not for-
ward to a third country” (“Nio
envie para um terceiro paiz”).
Quando as encomendas nao
levarem esta inscri¢io, mostrando
que os remetentes nio desejam
que elas sejam enviadas para
qualquer outro paiz que nio seja
o de origem ou dentro do paiz do
primitivo destino, elas poderdo
ser expedidas para um terceiro
paiz se forem enviadas como
registos ou como valores decla-

rados, segundo o caso. As en-
comendas registadas ou encomen-
das com valores declarados pode-

rio ser devolvidas ao remetente
num terceiro paiz, segundo o en-
dereco, para a devolucao, indicado
nas encomendas, caso elas possam
ser devolvidas como registos ou
como valores declarados, con-
forme o caso. Nos casos de ex-
travio, furto, ou damno duma en-
comenda registada ou encomenda
com valor declarado, expedida ou
devolvida para um terceiro paiz,
& indemnizacio a8 pagar seri em
conformidade com as disposigoes
do artigo XII, numero 3, desta
Convencio.

XVII. Nio Serio Cosrapas
TEXAS POSTAIS QUE NAO SEJAM
AS ESTIPULADAS.

1. As encomendas abrangidas
pelas disposi¢oes desta Con-
vencio nio serao sujeitas a quais-
quer taxas postais que nido sejam
as estipuladas nos seus diferentes
artigos.

2. Cada Administracio reserva
para si a totalidade de todos os
portes e premios e mais taxas que
cobrar em conformidade com as
disposigoes desta Convengio,
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3. Registered or insured par-
cels shall not be forwarded or re-
turned to another country unless
they are forwarded or returned
as registered or insured mail, as
the case may be. Senders may
indorse registered and insured
parcels “Do not forward to a
third country”, in which event
the parcels shall not be for-
warded to any other country.
Unless such parcels are indorsed
to indicate that the senders do
not wish them forwarded to any
country other than that of mail-
ing or within the country of
original address, they may be for-
warded to a third country if they
are forwarded as registered or
insured mail, as the case may be.
Registered and insured parcels
may be returned to the sender in
a third country, in accordance
with a return address on the
parcels, if they can be returned
as registered or insured mail, as:
the case may be. In case of the
loss, rifling, or damage of a
registered or insured parcel. for-
warded or returned to a third
country, indemnity will be paid
only in accordance with the stipu-
lations of Article XTI, Section 3,
of this Convention.

XVIIL. Postar. CHARGES OTHER
THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO
BE COLLECTED.

1. The parcels to which this
Convention applies shall not be
subject to any postal charges
other than those contemplated by
the different articles hereof.

2. Each Administration shall
retain to its own use the whole
of the postage and fees and other
charges which it collects under
the provisions of this Convention.
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XVIII. Pepwos pE pEVOLUGAO E  XVIIT. Recarr anp CHANGE oF Recal and changs of

DE MUDANGA DE ENDEREGO.

Enquanto uma encomenda néo
for entregue ao destinatario, o
remetente poderd pedir a sua
devoluciio ou a alteracio do seu
endereco. Os pedidos de devo-
lugio ou mudanca de endereco,
ue devem ser feitos em conformi-

ade com os regulamentos in-
ternos das Administracgées contra-
tantes, deverio ser dirigidos 4
Administragio Central em Wash-
ington, nos casos de encomendas
destinadas aos Estados Unidos da
America, e ao correio de destino,
quando se tratar de encomendas
destinadas 4 Africa Ocidental
Portuguésa.

XIX. ENCOMENDAS NAO ENTRE-
GUES.

1. Na falta de pedido em con-
trario, da parte do remetente,
uma encomenda que ndo puder
ser entregue ao destinatario serd
devolvida ao remetente sem
previo aviso. Novos portes como
tambem novos premios de registo
ou seguro, nos casos de encomen-
das registadas ou encomendas
com valores declarados (as quais
deverio ser devolvidas na mesma
qualidade de malas em que foram
recebidas, isto é, em 1nalas de
encomendas registadas ou malas
de encomendas com valores decla-
rados, conforme o caso), poderio
ser cobrados do remetente e reti-
dos pela Administracio que fizer
a cobranga.

2. O remetente duma enco-
menda podera pedir, no acto de a
depositar, que ela seja, no caso de
nio poder ser entregue conforme
enderecada, ou (a) tratada como
abandonada, ou (b) entregue
num segundo endere¢o no paiz de
destino. Nenhuma outra alter-
nativa seri admissivel. Se o
remetente quizer aproveitar-se
desta facilidade, o seu pedido
deverd ser feito, por escrito, no
envolucro da encomenda ou em
papel a ela colado e na nota de
expedicio. Se o formato ou
tamanho da encomenda ndo per-

ADDRESS,

So long as a parcel has not been
delivered to the addressee, the
sender may recall it or cause its
address to be altered. The re-
quests for return or change of
address, which must conform to
the rules laid down by the domes-
tic regulations of the contracting
Administrations, are to be ad-
dressed to the Central Adminis-
tration at Washington when they
relate to parcels addressed for de-
livery in the United States of
America and to the office of des-
tination when they relate to par-
cels addressed for delivery in
Portuguese West Africa.

XIX. NON-DELIVERY,

1. In the absence of a request
by the sender to the contrary, a
parcel which can not be delivered
shall be returned to the sender
without previous notification.
New postage as well as new regis-
tration or insurance fees, in the
case of registered or insured par-
cels (which must be returned in
the same kind of mail as received,
that is, registered or insured, as
the case may be), may be collected
from the sender and retained by
the Administration making the
collection.

2. The sender of a parcel may
request, at the time of mailing,
that, if the parcel can not be de-
livered as addressed, it shall be
either (a) treated as abandoned,
or (b) tendered for delivery at
a second address in the country of
destination. No other alterna-
tive is admissible. If the sender
avails himself of this facility, his
request must be indicated by
means of an indorsement on the
wrapper of the parcel or on a
paster affixed thereto and on the
despatch note. If the shape or
size of the parcel makes it im-

Allowed on request.

Nondalivery.

Return to sender,

New postage, ete.,
required.

Requests from sender
allowed.



Time for returning
nondeliverable parcels.

Disposcz;l of perish-

Sale of parcels
marked ‘‘ Abandon.”’

mitir que o pedido seja devida-
mente feito por esta forma, mais
uma nota de expedigio serd forne-
cida, mostrando, claramente, o
pedido. O pedido deverd ser
feito conforme 4s seguintes
formulas: “If not deliverable as
addressed ........ ‘Abandon’”
(Se nao puder ser entregue con-
forme enderecada........ Aban-
done) “If not deliverable as
addressed....... ‘Deliver to

>”  (Se n@o puder ser
entregue conforme enderecada
.......... entregue a.........).

3. Excepto nos casos jai pre-
vistos, as encomendas que ndo
tiverem sido entregues aos des-
tinatarios serdo devolvidas aos
remetentes trinta dias depois da
sua chegada ao correio de destino,
enquanto que as encomendas re-
cusadas serao devolvidas imedia-
tamente com a indica¢io do mo-
tivo da nio entrega.

4. Osobjectos sujeitos a deterio-
racio ou corrupg¢ao, e sb éstes
poderio ser vendidos imediata-
mente, até por ocasido da sua
expedi¢io ou devolugio, sem pre-
vio aviso ou formalidades judi-
ciais, em beneficio do interessado.

Se por qualquer motivo a venda
for impossivel, os objectos de-
teriorados ou Inuteis serio des-
truides. A venda ou destruicio
ficard registada e o facto comuni-
cada & Administragio de origem.

5. As encomendas niio entre-
gues, que tiverem sido marcadas
pelo remetente com o “Abandon ”
(abandone), poderio ser vendidas
em leildo, findo o prazo de trinta
dias, mas no caso do mesmo
destino ser dado 4s encomendas
registadas ou encomendas com
valores declarados, seri lavrado
um termo conveniente do casoe a
Administra¢io de origem notifi-
cada do destino dado as encomen-
das. A Administracio de origem
serd tambem notificada quando,
por qualquer motivo, uma en-
comenda registada ou encomenda
com valor declarado, que n#o
tiver sido entregue, nio for de-
volvida ao paiz de origem.
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practicable to show such indorse-
ment thereon, an additional
despatch note showing the proper
indorsement must be furnished.
The indorsement must be in con-
formity with or analogous to one
of the following forms:
. “If not deliverable as ad-
dressed..... ‘Abandon’.”

“If not deliverable as ad-
dressed....‘Deliver to......” ”,

3. Except as otherwise pro-
vided, undeliverable parcels will
be returned to the senders at the
expiration of thirty days from
the date of receipt at the post
office of destination, while refused
parcels will be returned at once,
the parcels in each case to be
marked to show the reason for
non-delivery.

4. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, and these only,
may, however, be sold immedi-
ately even on the outward or re-
turn journey, without previous
notice or judicial formality, for
the benefit of the right party.

If for any reason a sale is im-~
possible, the spoilt or worthless
articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be re-
corded and report made to the
Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which
the sender has marked “Aban-
don” may be sold at auction at
the expiration of thirty days, but
in case such disposition is made
of registered or insured parcels,

roper record will be made and
the Administration of origin noti-
fied as to the disposition made of
the parcels. The Administration
of orifin shall also be notified
when for any reason a registered
or insured parcel which is not
delivered is not returned to the
country of origin.
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XX. CANCELAMENTO DAS TAXAS
ALFANDEGARIAS.

Desde que as formalidades
prescritas pelas autoridades
alfandegarias interessadas sejam
cumpridas, as taxas da alfandega,
propriamente ditas, impostas nas
encomendas destruidas, devol-
vidas ao paiz de origem, ou re-
expedidas para um outro paiz,
serio canceladas tanto na Africa
Ocidental Portuguésa como nos
Estados Unidos da America.

XXI. RETRANSMISSAO.

As encomendas ordinarias
erradamente transmitidas, serfio
reexpedidas para os seus destinos
pela via mais directa de que
puder dispdr a Administragéo re-
expedidora, mas nio deverao ser
marcadas, por essa Adminis-
tragio, com taxas alfandegarias
ou outras. As encomendas regis-
tadas ou encomendas com valores
declarados, erradamente trans-
mitidas, nio serio reexpedidas
aos seus destinos a n#o ser que o
possam ser como registos ou como
valores declarados, conforme o
caso. Se nio puderem ser re-
expedidas como registos ou como
valores declarados, segundo o
caso, serio devolvidas ao paiz de
origem.

XXTI. ReEcEPTACULOS.

Cada Administracio deverd
prover-se de sacos e caixas neces-
sarios para a expedi¢io das suas
encomendas. Todos ésses sacos e
caixas serdo devolvidos ao paiz
de origem pela primeira mala.
Os sacos vasios constituirio em-
brulhos de dez (nove sacos in-
cluidos num), sendo a totalidade
desses sacos como tambem a
totalidade das caixas devolvidas
mencionadas na guia das enco-
mendas.

XXIII. Asoxos

1. As importancias a abonar
pelas encomendas em transito,
expedidas duma Administracio 4
outra e destinadas 4s possessoes
de qualquer dos dois paizes ou a
um terceiro paiz, serio fixadas pe-
la Administracio intermediaria,

XX, Customs CHARGES TO BE
CANCELLED.

Provided the formalities pre-
scribed by the Customs authori-
ties concerned are fulfilled, the
customs charges, properly so-
called, on parcels destroye«i sent
back to the country of origin, or
redirected to another country
shall be cancelled both in Portu-
guese West Africa and in the
United States of America.

XXI. RETRANSMISSION.

Missent ordinary parcels shall
be forwarded to their destination
by the most direct route at the
disposal of the reforwarding Ad-
ministration but must not be
marked with the customs or other
charges by the reforwarding Ad-
ministration. Missent registered
or insured parcels shall not be
forwarded to their destination
unless they can be forwarded as
registered or insured mail, as the
case may be. If they can not be
forwarded as registered or in-
sured mail, as the case may be,
they shall be returned to the
country of origin.

XXTI. RECEPTACLES.

Each Administration shall pro-
vide the bags and boxes neces-
sary for the despatch of its par-
cels. All such bags and boxes
shall be returned to the count.
of origin by the next mail
Empty bags shall be made up in
bundles of ten (nine bags en-
closed in one) and the total num-
ber of such bags shall be advised
on the parcel bill as shall the total
number of boxes returned.

XXIII. CHARGES

1. The amounts to be allowed
in respect to parcels sent from
one Administration to the other
for onward transmission to a
possession of either country or to
a third country shall be fixed by
the intermediary Administration,
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Customs charges.

Cancelled, if parcel
destroyed, etc.

Retransmission.

Provision for ordis
nary parcels.

Return, if registered
or insured.

Receptacles.

Bags and boxes to be
provided, ete.

Charges.

Parcels transmitted
to other countries,
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Returned or redi-
n_atcted parcels in tran-
sit.

Cn order from sender
for return.

Accounting.

Terminal parcels.

Transit parcels.

Time for submiiiing.

isto é, pelos Estados Unidos da
America ou Africa Ocidental
Portuguésa, segundo o caso.

2. No caso de uma encomenda

devolvida ou reexpedida, em

transito, por intermedio duma
das duas Administraces para a
outra, a Administragio inter-

mediaria poderd tambem, exigir
a importancia que lhe for devida
por qualquer servigo adicional,
terrestre ou 1aritimo, junta-
mente com quaisquer importan-
cias devidas a qualquer Adminis-
tracio ou AdministragGes interes-
sadas.

3. Por cada encomenda deposi-
tada no correio de um paiz e
destinada ao outro, quer ordi-
naria, registada, ou com valor de-
clarado, & Administracio expedi-
dora pagari 4 Administragio
destinatiria: 55 centimos ouro
pelas encomendas nio excedendo
o peso de 1.000 gramas (2 libras) ;
75 centimos ouro pelas encomen-
das de mais de 1.000 gramas até
5.000 gramas (11 libras); e 1,15
francos ouro pelas encomendas de
mais de 5.000 gramas até 10.000
gramas (22 libras).

4. O pedido de devolucio de
uma encomenda di lugar aos
competentes abonos, a favor do

yimitivo correio de destino,
eitos na respectiva guia e calcu-
lados segundo as taxas ordinarias
de encomendas.

XXTIV. L1Quipagio DE CONTAS,

1. Taxas terminais.

No fim de cada triméstre a
Administracio credora organi-
sari uma conta das importancias
que lhe forem devidas em relagio
a0 excesso das encomendas rece-
bidas sébre as expedidas.

2. Taxas. de transito.

Cada Administracio organi-
sari, tambem, trimestralmente,
uma conta indicando as impor-
tancias devidas pelas encomendas
expedidas em transito pela outra
Administracio.

3. Estas contas serio subme-
tidas 4 verificacio da Adminis-
traciio correspondente no decorrer
do més a seguir ao trimestre a que
elas se referem.

that is by the United States of
America or Portuguese West
Africa, as the case may be.

2. In the case of a parcel re-
turned or redirected In transit
through one of the two Adminis-
trations to the other, the inter-
mediary Administration may
claim also the sum due to it for
any additional territorial or sea
service provided, together with
any amounts due to any other

Administration or Administra- -

tions concerned.

3. For every parcel mailed in
one country and addressed for
delivery in the other, whether
ordinary, registered, or insured, a
payment of 55 centimes gold shall
be made by the despatching Ad-
ministration to the receiving Ad-
ministration for parcels not ex-
ceeding 1000 grams (2 pounds);
75 centimes gold for parcels over
1000 grams and up to 5000 grams
(11 pounds); and 1.15 francs
gold for parcels over 5000 grams
and up to 10000 grams (22
pounds).

4. An order from the sender
for the return of a parcel gives
rise to credits in favor of the
original office of destination al-
lowed in the respective list and
reckoned according to the ordi-
nary parcel rates.

XXIV. ACCOUNTING.

1. Terminal parcels.

At the end of each quarter the
creditor Administration shall
prepare an account of the amount
due to it in respect of the parcels
received in excess of those des-
patched.

2. Transit parcels.

Each Administration shall also
prepare q}lllarterly an account
showing the sums due for parcels
sent by the other Administration
for onward transmission.

3. These accour:ts shall be sub-
mitted to the examination of the
corresponding Administration in
the course of the month which
follows the quarter to which they
relate.
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4. A compilagio, transmissio,
verificacio e o aceite das contas
deverdo ser efectuados o mais
depressa possivel e o pagamento,
resultante do saldo, deverd ser
feito, o mais tardar, antes de
findar o trimestre seguinte.

O pagamento dos saldos de-
vidos por estas contas entre as
duas Administracoes sera efe-
ctuado por meio de saques sodbre
Nova York ou por outra qualquer
forma que for estabelecida, por
mutuo acordo e por correspon-
dencia entre as duas Administra-
¢Oes, ficando as despezas, resul-
tantes do pagamento, a cargo da
Administracao devedora.

XXV. AssUNTOS NAO PREVISTOS
wEsTA CONVENGAO.

1. Todos os assuntos concer-
nentes 4 permuta e pedidos de
devolucio das encomendas regis-
tadas e encomendas com valores
declarados, aquisicio e distri-
buicio dos sens avisos de re-
cepcio e liquidagdo dos pedidos
de indemnizacio em relacio e
elas, nio previstos nesta Conven-
co, serio regulados pelas dispo-
gicoes da Convencio da Unifo
Postal Universal e Regulamentos
para a sua execugio, tanto quanto
forem aplicaveis e nfo sejam in-
compativeis com as -prescrigOes
da presente Convengio, e, nio
havendo outro acordo, pelas leis
e disposi¢bes regulamentares in-
ternas dos KEstados Unidos da
America e Africa Ocidental Por-
tuguésa, conforme o paiz envol-
vido.

2. O Director Geral dos Cor-
reios e Telégrafos dos Estados
Unidos da America e o Chefe da
Reparticio dos Correios e Telé-
grafos do Ministério das Colénias
Portuguésas ficam autorizados a
acordar, de tempos a tempos, por
correspondencia, nas modificages
e nas medidas de ordem e detalhe
ulteriores, que forem julgadas
necessarias, para a bda execugio
dos servicos, considerados nesta
Convengiio, e bem assim nas
medidas a estabelecer para a
permutagiio de encomendas sujei-

4, The compilation, transmis-
sion, verification and acceptance
of the accounts must be effected
as early as possible and the pay-
ment resulting from the balance
must be made at the latest before
the end of the following quarter.

Payment of the balances due on
these accounts between the two
Administrations shall be effected
by means of drafts on New York
or in any other manner which
may be agreed upon mutually by
correspondence between the two
Administration, the expense at-
tendant on the payment bein
at the charge of the indebte
Administration.

XXV. Marters Nor Provipep
¥OR IN THE CONVENTION.

1. All matters concerning the
exchange, and requests for recall
or return of registered and in-
sured parcels, the obtaining and
disposition of return receipts
therefor, and the adjustment of
indemnity claims in connection
therewith, not covered by this
Convention shall be governed by
the provisions of the Universal
Postal Union Convention and the
Detailed Regulations for its Exe-~
cution, in so far as they are ap-
plicable and not inconsistent
with the provisions of this Con-
vention, and then if no other ar-
rangement has been made, the
internal legislation, regulations,
and rulings of the United States
of America and Portuguese West
Africa, according to the country
involved, shall govern.

2. The Postmaster General of
the United States of America and
the Chief of the Postal and Tele-
graph Department of the Minis-
try for the Portuguese Colonies
shall have authority jointly to
make from time to time by corre-
spondence such changes and mod-
ifications and further regulations
of order and detail as may be-
come necessary to facilitate the
operation of the services contem-
plated by this Convention as well
as to provide arrangements for
the exchange of parcels subject
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tion of parcel post laws,
t

Duration of Con-

Effective dates.

sion of registration or

tas a embolsos, no caso dos dois
paizes desejarem, em qualquer
tempo, ésse servigo.

3. As Administracdes comuni-
cario uma i outra, de tempos a
tempos, as disposigbes das suas
leis ou regulamentos aplicaveis 4
transmissio de encomendas
postais.

XXVI. Duragio pa ConveNgao.

1. A presente Convencio en-
trara em vigor e as suas dis-
posicdes serdo aplicaveis a partir
do primeiro dia do més de Julho
de 1928.

2. Ela estard em vigor até que
- termine por mutuo acordo; mas
pode ser denunciada por qualquer
das duas Administracdes me-
diante notificacio feita 4 outra
com seis meses de antecedencia.

Qualquer das duas Adminis-
tragcbes poderi, temporiamente,
suspender os servicos de enco-
mendas registadas ou encomendas
com valores declarados, no todo
ou em parte, quando tiver razdes
especials para o fazer, ou res-
tringi-los a determinadas
estacdes; mas deveri dar dessa
medida previo e oportuno aviso 4
outra Administracio, aviso que
serd dado, se for necessario, pelos
meios mais rapidos.

3. Feito em duplicado e assi-
nado em Washington aos 18 dias
do més de Novembro de 1927.

[smaL]

[sEAL.]
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to collect-on-delivery charges
should both countries at any time
desire such service.

3. The Administration shall
communicate to each other from
time to time the provisions of
their laws or regulations appli-
cable to the conveyance of parcels
by Parcel Post,

XXVI. Duration oF CoNVEN-
TION.

1. This Convention shall take
effect and operations thereunder
shall begin on the first day of
July, 1998.

2. It shall remain in force until
terminated by mutual agreement;
but may be annulled at the desire
of either Administration upon six
months previous notice given to
the other Administration.

Either Administration may
temporarily suspend the registra-
tion or insurance services, in
whole or in part, when there are
special reasons for doing so, or
restrict them to certain offices;
but on the condition that previous
and opportune notice of such a
measure is given to the other Ad-
ministration, such notice to be
given by the most rapid means
if necessary.

3. Done in duplicate and signed
at Washington the 18th day of
November 1927.

Jor~ H. BarrLETT,
Acting Postmaster Generdl.

Mario Corria Barata pa Cruz,

Chief of the Postal and Telegraph Department of the
Ministry for the Portuguese Colonies.

The foregoing Parcel Post Convention
Colonies of West Africa and the United

between the Portuguese
States of America has

been negotiated and concluded with my advice and consent, and is

hereby approved and ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States
to be hereunto affixed this tenth day of April 1928.

[sEAL]
By the President:
Frank B Kerroce
Secretary of State.
WasmiNngTow, April 10, 1928.

CarviN CooLinGE
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